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Prayers�attributed�to�Severus�of�Antioch�

These� prayers� are� included� in� the�manuscript� of� the� Bibliothèque� nationale� de�
France,�Code�Copte�4,�which�includes�the�psalms�and�biblical�canticles.��
Here�is�the�description�of�Delaporte:�

“Ms�de�210�feuillets;�28x�21�cm;�parchemin,�sans�date.�
Ce�manuscript�est�paginé�au�recto�en�chiffres�occidentaux;�au�verso,�en�letters�coptes�(nombres�pari;�
le�derneir�feuillet�est�coté�($Y @c@B )�[62];�les�cahiers,�de�16�pages,�sont�cotés�par�première�et�dernère�
avec,�au�milieu,�un�ornement�rouge�accompagné�de�mots�abrégés;�chaque�page�comporte�25�lignes�
de�16-20� letters.�…�Acquis�par�Vansleb,�dont� le�cachet� sur�cire�est�emprient�au� feuillets�1�et�209.�
Regius,�3333.”1�

We�are�not�not� sure�whether�Vansleb�bought� it� from�Cyprus�or�Cairo.�From�
the�handwriting�it�seems�that�this�manuscript�belongs�to�the�scriptorium�of�Saint�
Macarius�and�the�palaeography�shows�that�it�was�copied�in�the�twelfth�century.�
Another�manuscript�also�from�Saint�Macarius�and�now�preserved�in�the�collec-

tion�of�the�State-University�Library�of�Hamburg2�has�the�same�structure,�i.�e.�Psal-
ter�and�Absolution.�The�date�of�this�manuscript�is�the�twelfth-�thirteenth�century.�
It�contains�our�text�with�some�variations.�
In�his�Clavis�Patrum�Graecorum,�M.�Geerard3� following�T.�Orlandi,4� did�not�

include�these�prayers�among�the�works�of�Severus�of�Antioch.�
One�of�the�texts�of�these�prayers�is�to�the�absolution�of�the�Compline�(the�pray-

er�of�sleep�in�the�Coptic�Horologion).5�

Text�
Ouproseux nte phptrharx eqouab seu 

hros eqre pimonax aJos nanaroHi mpate-

Fenkot 

A�prayer�of�the�holy�Patriarch�Seve-
rus�which�the�monk�says�in�the�eve-
nings�before�sleeping�

6p$G$s $i$h$s p$x$s panouT7 moi  Lord,�Jesus�Christ,�my�God,��

nhi8 Kn paJin enkot  give�me,�when�I�sleep,�

 

1�� Delaporte,�1912,�p.�5-6�N.�7.�
2�� Störk,�1995,�p.�114-118.�
3�� Geerard,�1979,�p.�340-341.�
4�� Orlandi,�1970,�p.�123.�
5�� Burmester,�Cairo�1973,�p.�103-104�(text),�p.�208-209�(translation).�Our�text�is�compared�with�the�

edited�text�of�Burmester.�
6�� Adds�fnhb.�
7�� Read�pennouT�
�8�� Read�nan�
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nouanapausis nte pi  the�rest�of�the��
swma9 ouoH areH10 eroi11 e body�and�keep�me��
bol Ha pixaki etoi nxremts12 from�the�darkness,�which�is�

nte fnobi maroulo the�obscurity�of�sin.�
 �
Jou13 nJe nHormh14 nte Let�the�attacks�of�
nipaqos  the�passions�shrink�back.�
ouoH wSem15 mpxrwm16 nte And�quench�the�fire�of�

piswma kwrF nTJin the�body.�Bring�to�naught�
twoun17 epSwi18 nte T the�uprising�of�the�flesh,�
sarc ˹mmaifnobh marou which�is�a�sin-lover,�

nkot nJe nipaqos nem let�the�passions�and�
 �
nimeui nsarkinon ouoH19 the�fleshly�thoughts�rest.�
moi20 nhi21 nounous eFrhs And�grant�me�a�watchful�mind,�
nem oumeui eFtoubh clear�thinking,�

out22 nem oupolhtia es a�conduct�full�of�
meH nareth nem oufrhS virtue,�stainless��
nataGni23 nem oumanen sleeping-mat�

kot ˹nte oumton24 and�a�couch�of�rest.�

?\matounost25 epSwi26 eniHum Raise�me�up�to�the��

nos27 nte pieJwrH28 ariH night�hymns.�

 

��9�� Read�nouanapausis Ken penJinenkot ouanapausis mpenswma 
10�� Read�ekeareH�
11�� Read�eron�
12�� Read�xems�
13�� Read�marouHrour�
14�� Read�niJinkim�
15�� Read�mareFwSem�
16�� Read�nJe pixrwm�
17�� Read�nniJintwounou�
18�� om.�
19�� om.�
20�� Add.�de�
21�� Read�nan�
22�� Read�eFqebihout�
23�� Read�natqwleb�
24�� Read�eFtoubhout ouoH�
25�� Read.�eketounosten�
26�� om.�
27�� Read�epiHumnos�
28�� Add.�nem Hanatooui�
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mot nhi29 ntekdologia(sic)30 m Grant�me�the�doxology�of�the��
pieJwrH thrF epJinta whole�night�in�order�that�I�praise��

Hws31 epekran eqouab ou your�Holy�Name,��

oH eqmeH nwou nem met full�of�glory�and�all�beauty�

saie niben nem pekiwt with�Your�Good�Father�

nagaqos nem pi$p@n@%a eqou and�the�Holy�Spirit�
ab32 ˹Sa eneH amhn33 forever.�Amen.�

Commentary�

1-�The�attribution:�
This� text� occurs� in� the� Byzantine34� rite� attributed� to� Antiochus� Pandektos� the�
monk,35� from� the� monastery� of� Saint� Sabas� who� lived� at� the� beginning� of� the��
seventh� century.� Some� of� his� works� survived� in� Arabic� in� the� book� Kitāb� al-
Kāwī.36�He� compiled� the� letters� of�Clement� of�Rome,�which� survived� in� Syriac,�
Greek�and�only�fragments�in�Sahidic�Coptic.37�
Antiochus� Pandektos� played� the� role� of� compiler.� Living� after� the� Persian��

destruction�of�the�Holy�City�in�614,�being�a�monk�of�the�monastery�of�Saint�Sabas,�
he�picked�up�the�pieces�and�restored�the�monastic�life.�Following�the�first�wave�of�
Iconoclasm� (726-775� AD)� the� monasteries� of� Constantinople� had� adopted� this��
Palestinian�monastic�office.38�
The�Palestinian�Syriac�Horologion,�dated�1187/1888�AD,�which�was�copied�by�a�

chalcedonian�Syrian�includes�this�prayer�also�in�Syriac�without�any�attribution.39�
Severus�of�Antioch�was�an�eyewitness�of�the�Cathedral�vigil,�having�spent�seve-

ral�years�in�Palestine�in�the�desert�of�Scythopolis�and�then�in�Maiouma�near�Gaza.�
In� his� homilies� and� especially� the� homily� 77� he� made� several� allusions� to� this��
rite.40�

 

29�� Read�nan�
30�� Read�nTdocologia 
31�� Read�qrenHws�
32�� Add.�nrFtanKo Tnou�
33�� om.�
34�� Anonymous,� 1900,� p.� 221-222.� Translation� in� French� cf.� E.�Mercenier� 1947,� p.� 51.� In� English,�

Metropolitain�Philip,�(ed.)�1994,�p.�65.��
35�� Moreschini,�1962,�vol.�2�col.�67.�Bardy,�Paris�1937,�tome�1,�col.�701-702.�
36�� Samir�Khalil,�1991�429a-430a.�
37�� T.�Orlandi,�1991,�p.�561-562.�
38�� Taft,�1986,�p�276.�
39�� Black,�1954,�fol.�107b�p.�94.�(translation),�p.�311-312�(text)�
40�� J.�Tabet,�1968,�6-12.�
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The�works�of�Severus�of�Antioch�occur�in�the�Byzantine�and�non-chalcedonian�
chuches�such�as�the�rite�of�Baptism,41�the�troparion�of�O�Monogenes.�

2-�The�Content�
The� text� is�a�prayer�addressed� to�Jesus,42�causing�a�great�debate� in� the� fifth�and�
sixth�centuries.43�In�the�treaty�intitled�the�"Virtues�of�saint�Macarius"�we�find�also�
this�meditation.�Severus�of�Antioch�addressed�some�of�his�hymns�to�Jesus�such�as�
the�monostrophic�hymn�� µονογεν�̋.44�
The�text�ends�with�a�meditation�of�the�Holy�Name�of�Jesus,�which�is�a�recurrent�

theme�in�the�Coptic�daily�psalis.45�
The�Psali�of�Sunday�aikwT nswk�"I�search�for�you",�the�refrain�is:�

paGois $i$h$s aribohiqin eroi 46 pa!Gs $i$h$s p$x$s aribohqin eroi47�
"My�Lord�Jesus�help�me"�"My�Lord�Jesus�Christ�help�me"�

@loipon anSanqwouT eTproseuxh marensmou epiran 
nte pa!Gs his 
Èe Tnasmou erok w pa!Gs $i$h$s naHmen Ken pekran Je 
anerHelpis erok 

"And�whenever�we�gather�for�prayer,�let�us�bless�the�Name�of�my�Lord�Jesus.�
We�bless�you,�o�My�Lord�Jesus�save�us�through�Your�name�for�we�have�hope�in�You."�

The�Psali�of�Monday�mentioned�Jesus’�name�several�times:�

bon niben eqnaJos Je pa!Gs $i$h$s ouon oushFi ntotF 
esrwKt mpiJaJi 
ouarwmata enaSensouenF pe pekran eqouab w pa!Gs 
$i$h$s�
"All�who�says:�"My�Lord�Jesus"�will�have�a�sword48�in�his�hand�to�beat�the�enemy"49�
"Precious�perfume�is�your�Holy�Name�My�Lord�Jesus�Christ"50�

The�Psali�of�Tuesday�also�shows�the�advantages�of�the�meditation�of�Jesus�na-
me's.�
 

41�� Youhanna�Nessim�Youssef,�2004,�p.�141-150.�
42�� Guillaumont:�1979,�p168-183.�Some�améliorations�in�Kasser,�1996,�p.�407-410.�
43�� Grillmeier,�1987,�p.�230-235.�
44�� Youhanna�Nessim�Yousef,�2004,�p.�141-150.�
45�� Lanne,� 1977,� p.� 163-203.� Reprinted� in� Tradition� et� Communion� des� Eglises� -� Bibliotheca�

Ephemeridum�Theologicarum�Lovaniensium�CXXIX,�Leuven�1997,�p.�307-338.�
46�� Our�references�refer�to�the�edition�of�C.�Labib,�Cairo�1908,�p.�98-99.�
47�� F.�Daumas�et�A.�Guillaumont,�,�1969,�p.�100�N°6.�
48�� Probably�an�allusion�to�Heb.�4:12�qui�utilise�� λόγο̋ το
 θεο
.�This�title�is�an�attribute�of�Jesus.�
49�� Labib,�1908,�p.�153.�
50�� Labib,�1908,�p.�157.�
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alla pekran $e$q$u w pa!Gs $i$h$s etSop nwou nnaST Ken 
nouHoJHeJ throu  
pekran $e$q$u w pa!Gs $i$h$s eqnoHem mmwou Ken nouqli¥is 
throu. 

"But�your�Holy�Name,�o�My�Lord�Jesus,�is�for�them�a�strength�in�all�their�pains."�
"Your�holy�Name,�ο�My�Lord�Jesus,�rescues�them�from�all�oppressions."51�

The� psali� of� Wednesday� speaks� about� the� fulfilment� of� the� Law� by� charity,�
which�is�the�Name�of�Jesus.�

Tagaph etaFsaJi eqbhtF nJe niapostolos $e$q$u ete fai 
pe piran nouJai nte pen!Gs $i$h$s p$x$s. 
eSwp anSanmenre piran nouJai nte pen!Gs $i$h$s p$x$s 
ntener pinai nem nenerhou SanJwk mpinomos thrF ebol. 

"The�charity�which�the�holy�Apostle�speaks�about,�is�the�name�of�salvation52�of�our�Lord�
Jesus�Christ."��
"If�we�love�the�Name�of�salvation�of�our�Lord�Jesus�Christ�and�we�have�mercy�upon�each�
one�of�us.53�We�will�fulfil�the�whole�Law."54��

The�psali�of�Thursday�is�praising�the�Name�of�Jesus�Christ.�It�highlight�the�salu-
tary�effect�of�each�step�in�the�life�of�Christ�(Nativity,�Baptism,�fasting,�Resurrecti-
on�and�Assumption�…)�

ntensmou epiran nouJai nte pen!Gs $i$h$s p$x$s Ken ouniST 
mmetaqmounk enwS ebol enJw mmos 
Je pa!Gs $i$h$s pimisi ebolKen fiwt KaJwou nniewn throu 
nai nan kata pekniST nnai 

"Let�us�incessantly�bless�the�Name�of�salvation�of�our�Lord�Jesus�Christ�proclaiming�and�
saying:�
"My�Lord�Jesus�Christ,�who�is�born�of�the�Father�before�all�ages�have�mercy�upon�us�ac-
cording�to�Your�great�mercy."55�

The�Psali�of�Friday�highlights�the�power�of�Jesus�name�

alhqws gar aiT mpaouoi eouniST nkefaleon ete fai 
pe piran nouJai nte pen!Gs $i$h$s p$x$s. 

 

51�� Labib,�1908,�p.�176-177.�
52�� F.�Daumas�et�A.�Guillaumont,�1969,�p.�100�N°�3.�
53�� Perhaps�allusion�to�I�John�3:23.�We�may�ask�what�it�means�by�“each�one�of�us”�it�could�refer�to�a�

monastic�congregation?�
54�� Labib,�1908,�p.�191-192.�
55�� Labib,�1908,�p.�209-210.�
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a pen!Gs $i$h$s p$x$s T noumhini nneFebiaik nheterHoT Ka-
teFHh eqroufwt ebol KatHh mpHo noufiT�

"For�truly�I�approached,�a�great�chapter�which�is�the�name�of�Salvation,�of�Our�Lord�Je-
sus�Christ."�

"Our�Lord�Jesus�Christ�gave�a�sign�to�His�servants�who�do�fear�Him,�to�escape56� from�
the�face�of�bow."57�

The� refrain� of� the� stanzae� of� the� psali� of� Saturday� is� a� meditation� to� Jesus�
Christ.�

pa!Gs $i$h$s p$x$s pa$s\w@r nagaqos. 
"My�Lord�Jesus-Christ,�my�good�Saviour."58�

We�may� conclude� that� the� attribution� to�Severus�of�Antioch� seems� to�be�au-
thentic.�It�exploits�the�favourite�themes�in�the�psali.�As�we�have�previously�demon-
strated�the�compiler�of�the�Coptic�theotokia59�got�inspired�by�the�Marian�homilies�
of�Severus�of�Antioch.� It�would�be�also�plausible� that� the�prayer�of�Severus�had�
the�same�effect�upon�the�compiler�of�the�psalis.�
In�previous�articles,�U.�Zanetti�and�myself60�have�demonstrated�that�there�was�

reciprocal� influence� between� the� Coptic� and� Byzantine� churches� in� the� vesper�
prayers.61�
Severus� of�Antioch� lived� for� a�while� in�Palestine,� hence� it�was� fairly� easy� for�

Antiochus� Andektos� to� compile� this� beautiful� prayer� and� introduce� it� to� the��
Byzantine�rite�in�Greek�and�in�Syriac.�

The�second�prayer�

Fol�206v�
ouproseuxh nte pipatriarxhs 
ekJw mmos nSwrp mmhni 

A�prayer�of�the�patriarch�
You�will�say�it�everyday�in�the�morning�

fnhb p$G$s fT pipantokra Lord,�Master,�God,�the�almighty�
twr fiwt mpen!Gs ou the�Father�of�our�Lord�

oH pennouT ouoH pen Our�God�and�

swthr $i$h$s p$x$s TTHo ou Our�Saviour�Jesus�Christ�I�ask�and�
oH TtwbH ntekniST m  entreat� your� great� goodness,� Philan-

 

56�� Escaping�from�persecutions�is�an�ancient�theme�in�the�Church.�St�Athanasius�wrote�his�apology�
for�his�escaping�SC�56�cf.�Nicolson,�1989,�p.�48-65.�

57�� Labib,�1908,�p.�235-236.�
58�� Labib,�1908,�p.�250.�
59�� Youhanna�Nessim�Youssef,�2003,�p.�93-108.�
60�� Youhanna�Nessim�Youssef,�2000,�p.�394-400.�
61�� Zanetti,�1990,�p.�323-369.�Id.,�1989,�p.�237-254.�
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metagaqos pimairwmi thropic�one.�

swtem eroi eitwbH mmok listen�to�me,�when�I�entreat�you�

anok Kapekbwk maresi me,�your�servant.�Let�
 �
eKoun mpemqo ntekniS my�prayer�and�my�entreat�
T mmetagaqos nJe ta enter�to�your�great��

proseuxh nem patwbH Goodness�
Je nqok mmauatk petai For�only�in�You,�I�put�

erHelpis erok my�hope�
p$G$s panouT ouwrp eKrhi Lord,�my�God�send�

eJwi mpiHmot nte pek me�the�grace�of�your�

$p@n@%a eqouab se TtwbH Holy�Spirit.�Yes,�I�entreat�
ntekmetagaqos panhb Your�goodness,�my�Master�
arixarizesqe nhi noumet grant�me�
reFwounHht nem ou patience�

qebio nHht nem ouHupo humility,�and�endurance�
monh eqriFai Ken ou in�order�that�I�

SepHmot Ka Hwb niben bear�with�thanks�everything�

eqnai eHrhi eJwi which�will�happen�to�me.�

marierpempSa Ken paie Let�me�worthy,�in�this�day�

Hoou nem nieHoou throu and�all�the�days�of�my�life�

nte pawnK eqrisFai Ka to�carry�your�

pek$sX$s eqouab nemnim Holy�cross62�and�your�passions�
kauH nouJai nte pekmen  
rit nShri 

of�the�salvation�of�your�beloved��

Son.�
 �
matsio ntayuxh Ken t Make�my�soul�satiated�with�the�
HlhJi nte tekmeqnouT sweetness�of�your�blessed�

eqsmarwout qwouT Divinity.�Assemble�to�you,�

eKoun Harok panhb nna My�Master,�

logimos matsio ntayu my�feelings.�Make�my�soul�satiated�
 �
xh Ken tHlhJi nte pek$p@n@%a with�the�sweetness�of�your�Holy�

eqouab mareFSwpi nK Spirit.�Let�your�will�and�your�desire�

 

62�� Mk�8:24,�Lk�9:23.�



Prayers�attributed�to�Severus�of�Antioch�
�

 

103 

103 

rhi nKht nJe pekouwS dwell�in�me,�

nem fheteHnak nshou all�the�time�in�order�that�

niben Hina ntaSaSni eou I�may�obtain�mercy�

nai ebolHitotk Ken pek from�you�in�

manTHap etoi nHoT ouoH Your�fearful�and�full�of�glory�

eqmeH nwou Place�of�judgment�

Je nqok pe etere piwou er For�you�are�worthy�and�
prepi nak nem pekmono  
genhs nShri $i$h$s p$x$s pen 

the�glory�with�your�only-begotten�Son�
Jesus�Christ�

!Gs nem pi$p@n@%a eqouab nreF Our�Lord�and�the�Holy�Spirit�
tanKo Tnou nem nshou the�life-giver�from�now�and�ever�

Commentary�

The�title�of�Patriarch�means�in�the�Coptic�tradition,�Severus�of�Antioch.63�
This�prayer�contrary�to�the�previous�one�is�addressed�to�God�the�Father.�
The� beginning� of� the� prayer� resembles� to� intercession� for� the� departed,� the�

sick,�the�peace,�the�fathers�and�the�Assemblies.64�

The�Morning�Prayer� The�beginning�of�the�intercessions�
fnhb p$G$s fT pipantkratwr 
fiwt mpen!Gs  
ouoH pennouT ouoH 
penswthr $i$h$s p$x$s TTHo 
ouoH TtwbH ntekniST 
mmetagaqos pimairwmi�

palin on marenTho efT pi-
pantokratwr fiwt mpen!Gs 
ouoH pennouT ouoH 
pen$s\w@r $i$h$s p$x$s tenTHo 
ouoH tentwbH ntekmet 
agaqos pimairwmi  

Lord,�Master,�God,�the�almighty,��
the� Father� of� our� Lord�Our�God� and�
our�Saviour� Jesus�Christ� I�ask�and�en-
treat� your� great�goodness,� Philanthro-
pic�One.�

Again� let� us� ask�God� the� almighty,�
the� Father� of� our� Lord,� our�God� and�
our� Saviour� Jesus� Christ,� we� ask� and�
entreat�your�goodness,�O�philanthropic�
One.65�

In�this�prayer�the�author�entreat�God�to�grant�patience,�humility,�and�enduran-
ce.�This�list�of�virtues�resemble�to�the�hymn�of�the�12�virtues.66�
 

63�� Youhanna�Nessim�Youssef,�2002,�p.�187-195.�
64�� J.�Fenwick,�1989,�p.�355-362.�
65�� Abd�al-Masih�Salib,�Cairo�1902,�p.�49-50,�57-58,�276,�280,�286.�For�this�edition�cf.�Zanetti,�1987,�p.�

407-418.�
66�� Youhanna�Nessim�Youssef,�2003b,�p.�106-121.�
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Prayer�of�Severus� Psali�of�Friday�

marierpempSa Ken paieHoou 
nem nieHoou throu nte 
pawnK eqrisFai Ka pek $sX$s 
eqouab nem nimkauH nouJai 
nte pekmenrit nShri 

wouniatF mpirwmi eqnaxw 
nswF mpaibios nem neFr-
wouS eqmeH nKisi nai 
etKwteb nT¥uxh 
OuoH nteFFai mpeFstauros 
neHoou KatHh neHoou 
nteFtwmi mpeFnous nem 
peFHht epiran nouJai  
nte pen!Gs his p$x$s�

Let�me�worthy,� in� this� day� and� all� the�
days�of�my�life�to�carry�your�Holy�cross�
and� your� passions� of� the� salvation� of�
your�beloved�Son.�

Blessed�is�the�man�who�forsakes�this�
life� and� its� vain�pleasures� that� are� full�
of�suffering�that�kill�the�soul.�
And�he�who�carries�his�cross�day�after�
day� and� keeps� his� mind� and� heart� on�
the�name�of�Salvation�of�our�Lord�Je-
sus�Christ�

This�prayer�did�not�survive�in�the�actual�editions�of�the�Coptic�or�Greek�horo-
logia.�
It� is� important� to� mention� that� Severus� of� Antioch� had� composed� several�

hymns�to�be�recited�in�the�evening�some�of�them�have�some�affinities�with�these�
prayers.67�

Conclusion�

These�prayers�were�found�in�a�monastic�manuscript.�They�are�full�of�expressions,�
which�occur� in� the�other� liturgical� texts�especially� the�Psalis�and� the�anaphorae.�
The�first�one�is�shared�between�Copts�and�Greeks�while�the�other�one�is�not�in�use�
in�both�churches.�

These prayers are full of many severian themes and expressions. Hence the  

attribution�to�Severus�of�Antioch�is�more�probable�especially�for�the�first�prayer.�

�

�

 

67�� Brooks,�1911,�p.�755-760�[343-348]�and�especially�N.��322�p.�758�[346].�



Prayers�attributed�to�Severus�of�Antioch�
�

 

105 

105 

Bibliography�

Abd�al-Masih�Salib,�piJwm nte pieuxologion eqouab ete fai 
pe piJwm nte TSomT nanafora nte piagios basilioc nem 
piagios grhgorios nem piagios kurillos nem Hankeeuxh 
euouab,� [The� book� of� the� Holy� Euchologion� which� is� the� book� of� the� three�
anaphorae� of� St.� Basil,� St.�Gregory� and� St.� Cyril� and� other� holy� prayers]�Cairo�
1902.�
Anonymous,�Τ& µ'γα )ρολ+γιον το
 Μ'γα,�Athens�1900.�
G.� Bardy,� “Antiochus”� in�Dictionnaire� de� Spiritualité,� Paris� 1937,� Tome� 1,�

col.�701-702.�
Matthew�Black,�A�Christian�Palestinian�Syriac�Horologion�(Berlin�Ms.�Or.�Oct.�

1019),�Texts�and�Studies�contributions� to�Biblical�and�Patristic�Literature�ed.�C.�
H.�Dodd,�Cambridge,�The�University�Press,�1954.�
E.�W.�Brooks,�The�Hymns�of�Severus�of�Antioch�and�others�in�the�Syriac�versi-

on�of�Paul�of�Edessa,�Patrologia�Orientalis�7/5,�Paris�1911.�
O.�H.�E.�Burmester,�The�Horologion�of�the�Egyptian�Church,�Studia�Orientalia�

Christiana�Aegyptiaca,�Cairo�1973.�
Coptic�Encyclopedia�edited�by�A.�S.�Atiya,�New�York,�MacMillan,�1991.�(�men-

tioned�here�as�CE)�
F.�Daumas�et�A.�Guillaumont,�Kellia�I,�Kom�219.�FIFAO�XXVIII,�1969.�
L.�Delaporte,�Catalogue�sommaire�des�manuscripts�Coptes�de�la�Bibliothèque�

Nationale�de�Paris,�première�partie�manuscripts�bohairques.�Paris�1912.�
J.�Fenwick,� “The� significance�of� similarities� in� the�anaphoral� Intercession� se-

quence� in�Coptic�Anaphora� of� Saint�Basil� and� other�Ancient�Liturgies”,�Studia�
Patristica�18/2,�Leuven,�Peeters,�1989,�p.�355-362.�
M.�Geerard,�Clavis�Patrum�Graecorum,�Vol.�3,�Turnhout,�Brepols,�1979.�
A.�Grillmeier,� “La� peste� d’Origène”� in:�Alexandriana,�Mélanges� offerts� à�C.�

Mondésert,�Paris,�Cerf,�1987,�p.�230-235.�
A.�Guillaumont,�Aux�origines�du�monachisme�chrétien,�Spiritualité�Orientale�

N�30,�Bellefontaine�1979.�
R.�Kasser,�La�‹Prière�de�Jésus›�kelliote"�OCP�62,�(1996),�p.�407-410.�
C.�Labib,�piJwm nte Tyalmodia eqouab,� [The� book�of� the�Holy�

Psalmodia],�Cairo,�1624�E.�M.,�1908.�
E.�Lanne,� "La�prière�de�Jésus�dans� la� tradition�égyptienne.�Témoignagne�des�

psalies�et�des�inscriptions"�Irénikon�50,�(1977),�p.�163-203.��
E.�Mercenier,�La�Prière�des�Eglises�de� rite�Byzantin,�Monastère�de�Cheveto-

gne,�2ème�édition,�1947.��
A.�Moreschini,�“Antioco,�sabaita”,�in:�Bibliotheca�Sanctorum,�Roma�1962,�vol.�

2,�col.�67.��



Youssef�

 

106�

O.�Nicolson,�"�Flight�from�the�persecution�an�imitation�of�the�Christ:�Lactanius�
Divine�Institutes�IV/18�:1-2",�in:�Journal�of�Theological�Studies,�40,�(1989)�p.�48-
65.�
T.�Orlandi,�Elementi�di�lingua�e�letteratura�Copta,�Milano�1970.�
T.�Orlandi,�“Clement�I,�Saint”�CE�2,�p.�561-562.�
Metropolitain�Philip� (ed),�The�Liturgikon,� 2ème� édition,�Antakya�Press,� 1994,�

p.�65.��
H.�Quecke,�Untersuchungen�zum�koptischen�Stundengebet,�PIOL�3,�1970�
Samir�Khalil,�“Butrus�Ibn�al-Khabbaz,”�CE�2,�p.�429a-430a.�
L.�Störk,�Koptische�Handschriften�2:�Die�Handschriften�der�Staats-�und�Uni-

versitätsbibliothek�Hamburg,�Teil�2,�Verzeichnis�der�Orientalischen�Handschrif-
ten�in�Deutschland�XXI/2,�Stuttgart�1995.�
J.�Tabet,�“Le�témoignage�de�Sévère�d’Antioche�(†�538)�sur�la�vigile�Cathédra-

le”,�in:�Melto�4�(1968),�p.�6-12.�
R.�Taft,�The�liturgy�of�the�Hours�in�East�and�West,�the�origins�of�the�divine�of-

fice�and�its�meaning�for�today,�Collegeville,�Minnesota,�The�Liturgical�Press,�1986.�
Youhanna� Nessim� Youssef,� "Liturgical� Connections� between� Copts� (anti-

Chalcedonian)� and� Greeks� (Chalcedonian)� After� the� Council� of� Chalcedon"�
Ephemerides�Liturgicae�114/4,�(2000),�p.�394-400.�
Youhanna�Nessim�Youssef,�"Recommendations�to�the�Priests.�Severus�of�An-

tioch�or�Severus�of�Ashmunain"�Journal�of�Coptic�Studies�4,�(2002)�p.�187-195.�
Youhanna�Nessim�Youssef,� “Severus�of�Antioch� in� the�Coptic�Theotokia”� in�

Prayer�and�Spirituality�in�the�Early�Church:�Liturgy�and�life,�Volume�3,�edited�by�
B.�Neil,�G.�Dunn�and�L.�Cross,�Sydney�2003,�p.�93-108.�
Youhanna� Nessim� Youssef,� “Consecration� of� the� Myron� at� Saint� Macarius�

Monastery�(MS.�106Lit.)”,�in:�Coptica�2�(2003),�p.�106-121.�
Youhanna� Nessim� Youssef,� “Severus� of� Antioch� in� the� Coptic� Liturgical�

books”�Journal�of�Coptic�Studies�6�(2004),�p.�141-150�
Youhanna�Nessim�Yousef,�“Severus�of�Antioch�in�the�Coptic�Liturgical�books”�

Journal�of�Coptic�Studies�6�(2004),�p.�141-150.�
U.�Zanetti,�“Esquisse�d'une�typologie�des�Euchologes�Coptes�Bohaïriques”,�in:�

Le�Muséon�100�(1987),�p.�407-418.�
U.� Zanetti.,� “Horologion� Copte� et� vêpres� Byzantines”,� in:� Le� Muséon� 102�

(1989),�p.�237-254.�
U.�Zanetti,�“La�distribution�des�psaumes�dans�l’horologion�Copte”,�in:�Orien-

talia�Christianan�Periodica�56�(1990),�p.�323-369.��
�


